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Un Concerto 
SOUS Zéro 


“religieuse au à: 
communautés africaines. 
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« Ce n'est pas à tous 
les jours que l'on 
none un opéra 
baroque dans son 
salon. » 
“Toujours ambitieuse, F pin 
directrice de l'Offrande 
musical, Sylvia Scott 
Wortley, a choisi de . 
présenter La Servante 
maîtresse de Jean-Baptiste - 
Pergolèse... chez elle! 


mes 
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photo: Daniel Bahuaud 
Le Festival du Voyageur approche et Saint-Boniface pullule d'activités. 
On aura sans doute remarqué les quatre énormes violons de neige, à 
l'angle des rues Taché et Provencher, conçus par Roger et Chantal 
LaFrenière ainsi que Gary et Denis Tessier. Maestro, musique ! 


!’ OUT VOS ASSUYANCES : 


Autopac 987-8060 
Assurances 
Baleaen Vermette Inc, 


1065, chemin Autumnwood 
Winnipeg (Manitoba) R2] 1C6 


Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 
jeudi de 9hà19h + Samedi de10hà14h 


Maison 


Voyage 


Vie et invalidité CLU, CALB. 


Maurice Balcaen. 
CAB. 


Un voyage à ne 
pas manquer 


Partez à l'aventure ! Vivez des moments 
que vous ne serez pas prêts d'oublier ? 
Voilà en gros ce que vous propose le 
conteur montréalais Marc Laberge. 
Cet aventurier photographe a parcouru 
le monde entier à la recherche d'histoires 
quotidiennes, simples et porteuses 
d'énergie. Ces témoignages amassés au fil 
de sa route font partie de son répertoire. 
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Vivre une autre 
culture 


Grâce à son travail, Julie Lemoine 
peut vivre au rythme du désert en 
Arabie Saoudite. Au menu: 
barbecue dans les dunes, randonnées 
en chameaux et Noël à 25° C. 
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Macdonald 
rajeuni 


La Banque du Canada a émis de nouveaux 
billets adaptés aux besoins des personnes 
aveugles et poss’dent des éléments pour 
prévenir la contrefaçon. Le nouveau 10 $ 
est maintenant disponible. 
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Appelez-nous! 


237-8434 


Hs: 


160, rue Marion 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT4 


Lundi au vendredi de 9 h à 17 h 30 
Samedi de10hà15h 


Postes à temps plein, s.v.p 


Le recrutement des infirmières bilingues va bon train au Manitoba, mais dans bien des cas, 
convaincre ces dernières de rester est plus difficile. 


Erick THEBERGE 
oilà un peu plus d'un an 
\ | maintenant que les Offices 
régionaux de la santé du 
Manitoba (ORSM) recrutent des 
infirmières bilingues. Malgré les 
nombreux efforts pour attirer de 
jeunes professionnels de la santé, 
force est d'admettre qu'il est difficile 
de garder les nouveaux venus. 


Des douze infirmières stagiaires 
acadiennes qui sont venus faire leur 
stage au printemps dernier, cinq se 
sont installées au Manitoba pour y 
exercer leur profession. En tout, 
une vingtaine d'infirmières 
bilingues, dont la majorité travaille 
à l'Hôpital général Saint-Boniface, 
ont été recrutées depuis un an. 


« Bien que l'on ne s'était pas fixé 
d'objectif, indique l’agente de 
recrutement bilingue des soins de 
santé de l'ORSM, Lorette Beaudry- 
Ferland, on aurait souhaité en 
attirer davantage puisqu'il y a une 
demande. » 


Le président directeur-général de 
l'Hôpital général Saint-Boniface, 
Hubert Gauthier, affirme en effet 
« qu'il manque toujours une 
centaine de postes d’infirmières à 
tous les 24 h à l'hôpital ». 


Lorette Beaudry-Ferland se 
trouve entre l'arbre et l'écorce. « De 
plus en plus, les jeunes finissants en 


soins infirmiers souhaitent obtenir 
des postes permanents à temps 
plein, dit-elle, et le système n'est pas 
encore organisé pour satisfaire à 
leurs besoins. C'est difficile de 
combler les attentes de tout le 
monde. Mais je sais que les 
dirigeants de l'Hôpital général Saint- 
Boniface font tout leur possible 
pour trouver des solutions. » 


Lune des cinq acadiennes qui 
s'est installée au Manitoba, 
Catherine Lupien, connaît bien 
cette situation. Elle travaille au sein 
de l'équipe flottante du département 
de chirurgie, c'est-à-dire qu'on peut 
l'affecter à des postes différents de 


jour en jour. 


« Toutes les filles se sont fait 
offrir des postes permanents, dit- 
elle. À certains endroits, les postes 
étaient à temps plein et à d’autres, il 
s'agissait de postes permanents 
parmi les équipes flottantes de 
l'hôpital. On nous offrait les mêmes 
conditions au Nouveau-Brunswick, 
donc certaines ont choisi de repartir 
chez elle. Moi, je suis restée, mon 
copain est venu me rejoindre et je 
suis très heureuse d’avoir fait ce 
choix. 


« J'aurais préférée un poste à 
temps plein, ajoute-t-elle. Mais j'ai 
choisi le département de chirurgie 
et j'attendrai qu'il y en ait un qui se 
libère dans ce secteur. » 


Le dépistage précoce 
du cancer du sein 
pourrait vous sauver 


la vie ! 


Les femmes âgées entre 50 et 69 ans sont invitées à prendre 
un rendez-vous afin de subir une mammographie (radiographie 
des seins) et un examen des seins dans notre unité mobile. 


Saint-Pierre : du 12 au 21 février 

Centre médico-social DeSalaberry 

Niverville : du 26 février au 1er mars 

Niverville Medical Clinic (Civic Centre) 
Île-des-Chênes : du 2 au 7 mars : 

Villa des Chênes (Maison pour personnes de l'âge d'or) 


Lorette : du 12 au 15 mars 


Foyer Notre-Dame (Maison pour personnes de l'âge d'or) 


De son côté, Hubert Gauthier 
explique les obstacles à retenir les 
jeunes infirmières et les difficultés 
organisationnelles auxquels il fait 
face. « 11 nous est facile d'offrir des 
postes permanents, dit-il. Avant 
d'offrir un poste à temps plein à 
quelqu'un, nous devons cependant 
tenir compte de plusieurs facteurs, 
comme l'ancienneté des infirmières 
en place et la disponibilité des 
postes dans l’unité choisie par 
l'infirmière qui arrive à l'hôpital. Il y 
a trois profils d'infirmières à 
l'hôpital. Il y a les jeunes finissantes, 
celles qui ont plusieurs années 
d'expérience et celles qui ont une 
famille qui demandent une 
réduction de leur nombre d'heures 
de travail. Après un certain temps, 
ces dernières reviennent avec les 
mêmes conditions de travail en 
vigueur avant leur départ. En bout 
de ligne, tout le monde tire sur son 


bout. » 


Hubert Gauthier explique que 
beaucoup d'efforts sont mis de 
l'avant pour résoudre ce casse-tête. 
« Nous avons divisé l’équipe 
volante en unités, comme la 
chirurgie et la médecine générale, 
dit-il. Les infirmières qui font partie 
des équipes volantes peuvent 
désormais choisir le secteur qu'elles 
préfèrent. De plus, nous sommes 
en train de mettre sur pied des 
équipes volantes plus petites. 


Malgré le succès de telles 
stratégies, Hubert Gauthier souligne 
par contre que l'implantation de 
solutions à long terme prendra du 
temps. « Nous devons réfléchir à 
l'organisation du travail à l'intérieur 
de notre établissement en tenant 
compte des nouvelles arrivantes et 
des règles syndicales auxquelles 
nous adhérons. Cette réflexion 


TRAVAILLONS ENSEMBLE 
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Hubert Gauthier consacre beaucoup d'énergies à trouver des 
solutions pour recruter et garder les jeunes infirmières à l'Hôpital 


général Saint-Boniface. 
devrait prendre entre cinq et huit 


JEUNES 


ans », dit-il en terminant. 


AIl6 j'écoute ! 


Claude HEPPELLE 


epuis quelques semaines, 
le service téléphonique de 
counselling bilingue, 


D 


Jeunesse, J'écoute a ouvert un bureau 
régional à Winnipeg. En 2000, 
l'organisme, qui est entièrement 
financé par des dons corporatifs et 
privés, a reçu plus de 14000 appels 


en provenance des 230 


municipalités de la province. 


AUGMENTATION DU 


SALAIRE MINIMUM 
AU MANITOBA 


«La ligne sans frais a été lancée 
en 1989, explique la directrice des 
services cliniques de Jeunesse, 
J'écoute, Caroline Tremblay. Une 
centaine de travailleurs sociaux, 
conseillers et psychiatres sont à la 
disposition des jeunes pour 
répondre à leurs questions, soit en 
français ou en anglais. Au besoin, 
ils les réfèrent à des services ou 
programmes communautaires 
gratuits dans leur localité à partir 
d'un répertoire national informatisé 
qui comporte 27 000 entrées. Et 
ce, en toute confidentialité. » 


Le nouveau bureau régional a 
comme mandat de créer des 
partenariats avec des entreprises 
locales afin qu'ensemble, ils 
puissent faire des collectes de fonds 
pour l'organisme national. « Nous 
nous associerons dans les prochains 
mois avec eux et d’autres groupes 
afin de mener des projets de 


financement, raconte la 
gestionnaire du bureau à Winnipeg, 
Brenda Vielhaber. » 


Jeunesse, J'écoute est disponible 24 
heures sur 24 pour des jeunes jusqu'à 
19 ans. On peut composer le 1-800- 
668-6868 ou visiter le site Web bilingue 
au wwwjeunesse.sympatico.ca. Une 
ligne bilingue est également accessible 
pour les parents qui éprouvent des 
difficultés avec leurs enfants (1-888- 


Le 1er avril 2001, le salaire minimum 
au Manitoba passera à 6,25 $ l'heure. 


Les dates et les lieux pour les communautés de 
Sainte-Anne, Vita et Vassar sont à confirmer. 


Veuillez noter que les dates pourraient changer. 
Les rendez-vous sont limités. 


Appelez sans frais au 1 800 903-9290 


@) PROGRAMME 
(( MANITOBAIN DE 
(g DÉPISTAGE DU 
NI CANCER DU SEIN 


Pour de plus amples renseignements, veuillez communiquer 
avec nous au 945-3352, sans frais au 1 800 821-4307, 

ou sur Internet au 
http://www.gov.mb.ca/labour/standards/french/index.html/ 


LES INVITES CE MOIS-CI 


OUT UN NAUMENO - 


À la poursuite de l'excellence 
avec Joanne Therrien 


Une émission où on parle de developpement 
onne Le mercredi mati 
personnel et de formation professionnelle 49 ha 10h eur E 


de 9 h a 10 h sur Envol 91,1 FM 
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! 


DH 26 LANVIER AU] FÉVRIER 20011 LAMBERT » 


DÉCHETS À WINNIPEG 


À la suite d'une première consultation publique, la majorité des personnes présentes ont approuvé le projet 


Claude HEPPELLE 


rés de 180 personnes se 
sont réunies le 23 janvier 
à l'école secondaire 


VOX POP 
LE COÛT DES VIDANGES 


Le coût des vidanges 


de réduction des déchets du maire de Winnipeg. 


Churchill de Winnipeg afin 
d'assister à la première 
consultation publique sur le 
projet de réduction de déchets 
du maire de la Ville de 
Winnipeg, Glen Murray. À la 


opinion des francophones 


La Liberté a sondé des résidants de Winnipeg pour connaître leurs 
opinions quant à la proposition du maire Murray de faire payer 1,50 $ 
pour chaque sac à ordures ou poubelle au-dessus de la limite de deux 


par maisonnée. 


"Li Jean-Yves Bernier 


« Cette résolution va exiger de nous un certain effort de 

M recyclage. D'ailleurs, la menace du maire Murray force 

déjà les gens à le faire. Même si je ne crois pas que deux sacs soient 
suffisants, le projet en soi est valable, » 


Danielle Hamilton 


« La proposition du maire ne m'affecte pas directement. 
. Nous sommes une petite famille et à la fin de la semaine, 
nous finissons avec un sac d’ordures en plus du recyclage. Mais je suis 


d’accord avec ce qu'il propose. » 
Carmelle Mulaire 


« Des fois, je suis en d'accord, dès fois non. Mais en 


général, il faut faire des choses 
trouve que le maire Murray est 


r path Je 


de poser des. gestes . 


qui vont nous bénéficier à nous et nos Por bise Je n'ai donc pas de. 
problème de payer pour un service s'il est Pantaus né la. 


population. » 


« Je suis d'accord en partie. Mais on doit. surtout être 


responsable de nos 


Marc Côté 


vidanges et 
davantage. Utilisons la boîte bleue, » 


is 1 


«La résolütion n ne m'affe t 


j 
mon bac à recyclage. Je suis quand 
de payer [un ticket ee parce que 


« Je suis indécise. Le projet vise la ddsdial volume 
de ru 0e mais je ne sais pas comment la ui 


provenir les 


fin de la soirée, les trois-quarts 
des participants se sont dit en 
faveur du projet qui pourrait 
entrer en vigueur le ler 
novembre 2001 


« Le projet n'est pas parfait, 
indique Glen Murray. Et il a 
généré plusieurs plaintes et 
inquiétudes. Toutefois, il est 
temps d'agir si nous désirons 
léguer un monde meilleur à nos 
enfants. Nous sommes en ce 
moment la capitale des déchets au 
Canada, et nous ne recyclons que 
40 % de ce qui pourrait être 
recyclé. De plus, nos vidanges 
nous coûtent cher ». 


La Ville estime en effet qu'elle 
devra débourser 4,2 millions $ de 


LR, 7 
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Le maire Glen Murray : « Nous sommes en ce moment la capitale 


des déchets au Canada. » 
plus sur cinq ans pour entreposer 


Le DES Re 


En route pour 


la finale 


es Manitobains qui 
participeront à la finale 
internationale de la 


Dictée des Amériques sont 
connus. Une enseignante de 
français, Lise Hudon-Bonin et 
une élève du collège Louis-Riel, 
Karine Marion, représenteront 
le Manitoba lors de l'événement 
qui se déroulera le 7 avril à 
Québec. 


Une cinquantaine de personnes 
ont pris part, le 20 janvier, à la 
demi-finale manitobaine de la 
Dictée des Amériques, organisée 
par le Service de perfectionnement 
linguistique du Collège 
universitaire de Saint-Boniface. 


Lise Hudon-Bonin s’est 
démarqué des autres participants 
dans la catégorie senior. Le 
journaliste Roger Clavet s’est lui 
aussi distingué dans cette même 


en « à. 


catégorie. Karine Marion a pour 
sa part obtenu le meilleur résultat 
dans la catégorie junior qui 
s'adresse aux personnes âgées de 
19 ans et moins. Un étudiant au 
collège universitaire de Saint- 
Boniface, Jacques Fontaine a aussi 
bien réussi. Dans la catégorie 
étudiant senior, une autre 
étudiante du CUSB, Mariève 
Bonin a écrit une dictée avec peu 
de fautes. 


De plus, les gagnantes Karine 
Marion et Mariève Bonin ont reçu 
chacune une bourse d'études du 
CUSB de 300 $. Pour sa part, 
Jacques Fontaine a obtenu une 
bourse au montant de 200 $. 


La finale sera télédiffusée sur 
les ondes de Radio-Canada et 
TVS5. 


S.P 


Axe sur un rendement de qualit 
importants credits d'impot 
S au ruine 


investissements 


4 000 tonnes de vidanges de plus 
par année. En imposant un ticket 
modérateur de 1,50 $ par sac à 
ordure ou poubelle au-dessus de 
la limite de deux, la Ville compte 
inciter les citadins à recycler et les 
décourager à accumuler des 
déchets. 


Le projet sera voté par le 
conseil municipal en février. 
Malgré le succès de cette 
consultation, le conseiller de 
Saint-Boniface Daniel Vandal n'est 
pas décidé s’il appuiera le projet 
du maire. 


« Je n'aime pas l’idée de limiter 
le nombre de sacs par résidence, 
explique-t-il. Il y a peut-être des 
familles qui ne pourront pas payer 
ces nouveaux frais. De plus, il 
serait important de se prononcer 
sur la question des conteneurs à 
ordures. » De son côté, le 
conseiller de Saint-Vital, Gord 
Steeves n'est pas prêt à se 
prononcer sur la question. « Je 
préfère attendre la fin des 
consultations, dit-il. Il est trop tôt 
pour prendre une décision. » 


Une autre consultation 
publique a eu lieu au Centre 
communautaire Maples le 25 
janvier et une troisième est prévue 
le 29 janvier à l'église commu- 
nautaire Westwood. 


} superieure 


Admissible au REER à 10 
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VILLES DE WINNIPEG 


‘avenue Fermor sous la pelle mécani 


ue 


D'ici les prochaines années, les automobilistes des Winnipeg devront subir à nouveau les travaux de réfection 
de l'avenue Fermor à partir de la rue Archibald jusqu'à la sortie de la ville. 


Érick THÉBERGE 


a Ville de Winnipeg a fait 
connaître, le 17 janvier, 
ses prévisions en matière 


d'infrastructure. Cette mise à 
jour annuelle prévoit 
l'investissement de 1,2 milliard 
$ pendant les six prochaines 
années dans l'infrastructure de 
la ville. 


La réalisation de la plupart 
des projets est conditionnelle à 
l'engagement financier des deux 
autres paliers de gouvernement, 
étant donné que la Ville adhère 
au programme fédéral d'amé- 
lioration des infrastructures. 


Le conseiller municipal de 
Saint-Boniface, Daniel Vandal 
signale que 82 millions $ seront 
consacrés, au cours des six 
prochaines années, à la réfection 


des rues. Parmi celles-ci, l'avenue 
Fermor est en tête des priorités de 
l'administration municipale. 


Selon le conseiller municipal, 
la ville entreprendrait des travaux 
de réfection sur cette avenue entre 
la rue Archibald et le boulevard 
Lagimodière. Les travaux se 
poursuivront à partir du boulevard 
Lagimodière jusqu'à la limite de la 
Ville de Winnipeg. 


Parmi les projets 
d'investissement, 15 millions $ 
devraient être alloués au pont 
piétonnier du Pont Provencher. 
« C'est un projet unique, lance 
Daniel Vandal. Le pont piétonnier 
créera un lien entre La Fourche et 
le Vieux Saint-Boniface. » 


Selon Jui, les travaux 
pourraient commencer au 
printemps ou à l'été. Ces derniers 
devraient s'étendre sur quelques 


années. De plus, l'administration 
de Glen Murray prévoit dépenser 
53 millions $ pour le nouveau 
Pont Provencher. 


D'autre part, la municipalité 
entend accorder 10 millions $ à la 
réfection du canal de dérivation 
de la rivière Rouge. 


« On s’est aperçu qu'aucune 
réparation n'a été consacrée au 
canal depuis des années, note 
Daniel Vandal. Il est temps 
aujourd’hui de refaire certaines 
parties du canal. » 


Il indique que la Ville n'attend 
que le feu vert des gouvernements 
fédéral et provincial pour aller de 
l'avant avec les travaux. 


G\ 


ni 


» 


x 


Cherchez le nouveau signe ASTRALOGIQUE à St Vital et il vous guidera vers une santé financière. 


Astra Credit Union fourni une pleine gamme de services financiers depuis plus de 50 ans 
+ Services personnels et commerciaux x+ Prêts et hypothèques + Investissements. 


Le directeur de succursale, Marcel Normandeau, et son équipe, seront fiers de vous servir en français et en anglais. 


Pour un temps limité, devenez membre de notre nouvelle succursale à St Vital et vous participerez 


au tirage d'un vehicle Polaris ATV! Visitez la succursale pour plus de renseignements. 


10-200 prom. Meadowood Téléphone: 982-1470 www.astracu.mb.ca 


DÉCOUVREZ VOTRE AVENIR. ASTRA 


LA LIBERTÉ 


CREDIT UNION 


Vert sf 


DU 26 JANVIER AU 1 FÉVRIER 2001 


Archives La Liberté 
« L'avenue Fermor pourrait être 
l’objet de travaux de réfection 
pendant les six prochaines 
années », dit Daniel Vandal. 


SOCIÉTÉ 


Amen ! 


Yves LUSIGNAN (APF) 


es couples avec enfants et les 
personnes âgées sont 
aujourd'hui les personnes 


qui sont les plus susceptibles 
d'assister régulièrement à la messe. 
La pratique religieuse était en 
revanche moins populaire chez les 
adultes vivant en union libre, de 
même que chez les personnes 
divorcées et séparées selon une 
enquête de Statistique Canada 
réalisée auprès de 10 700 personnes. 


La participation à des services 
religieux a fortement diminué entre 
1988 et 1998 chez les personnes 
âgées de 15 ans, passant de 41 à 34 
pour cent. l'enquête de Statistique 
Canada montre que le taux de 
pratique religieuse diminue entre le 
milieu de l'adolescence et la fin de 
la vingtaine, mais remonte chez les 
adultes au début de la trentaine 
pour atteindre un sommet chez les 
personnes de 75 ans et plus. 


Les immigrants étaient plus 
susceptibles d'assister à des services 
religieux que les personnes nées au 
Canada. En 1998, 43 pour cent des 
immigrants participaient 
régulièrement à des services 
religieux, comparativement à 31 
pour cent chez les Canadiens de 
naissance. 


Personne ne sera surpris 
d'apprendre que les habitants des 
régions rurales et des petites villes 
assistent plus souvent à des services 
religieux que les habitants des 
grandes villes. N'empêche, le taux 
de participation a diminué partout 
au pays, notamment dans les villes 


de 20 000 à 50 000 habitants, note 
Statistique Canada. 
9 = l \ EM) t 
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Pour assister au Ÿ 


relais \ 


.0000000000006%01: 


Procurez-vous des laissez-passer 
dès le mardi 30 janvier 2001 
à partir de 8 h 30 


SUR PLACE 
à CKSB | 
607, rue Langevin 
Saint-Boniface 


PAR TÉLÉPHONE 
(204) 788-3235 
(204) 788-3236 


6.000009 


1600006000 


4 billets par personne 


100000000000090% 


Au programme : 


Lundi 12 février 
Johnny Cajun 
Madrigal 

Kraink 


Mardi 13 février 
Dominique Reynolds 
Vincent Vallières 
Rudimental 


|| 
1! Mercredi 14 février Jeudi 15 février 
ol Les Intrépides T-Mamou 
e! Danny Boudreau Rouge Bayou 
Fat Tuesday Daniel Roy 
et Scott Senior 


Vendredi 16 février 
Barra McNeils 

Marie-Claude McDonald 
Brigitte Sabourin 


116066000000 000000068%5 


à 18h 30 
ouvrent à 17 h) 
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ÉÉREE 


Un 


NE 


dialogue 


franc et ouvert 


Membres de la délégation franco-canadienne aux 
États généraux sur l'avenir de la langue française au 
Québec, Daniel Boucher et Marc Boily estiment que 
le dialogue entre Québécois et francophones 
minoritaires ne peut qu'augmenter la compréhension 
et le respect mutuel. 


Daniel BAHUAUD 


a Commission des États 
| généraux sur la situation 

et l’avenir de la langue 
française au Québec a accueilli 
le 18 janvier une délégation 
porte-parole des communautés 
francophones hors-Québec, 
composée de représentants 
d'organismes variés dont les 
mandats touchent les secteurs 
de l'éducation et de la 
revendication politique. 


Au dire du président-directeur 
général de la Société franco- 
manitobaine, Daniel Boucher et 
du membre de la Fédération 
nationale des conseillers et 
conseillères scolaires 
francophones (FNCSF), Marc 
Boily, qui ont participé à cette 
audience, l'expérience a été des 
plus positives, malgré la 
divergence d'opinions qu'il peut y 
avoir entre Québécois et 
francophones hors Québec sur la 
vitalité du fait français au Canada. 


« Nous avons été très bien 
reçus, souligne Daniel Boucher. 
Les organisateurs des États 
généraux veulent réellement faire 
avancer la cause française au 
Canada, dans la mesure où cela 
n'entrave pas les revendications 
linguistiques et politiques du 
Québec. Donc, en dépit de nos 
objectifs politiques qui peuvent 
parfois être très différents, on s'est 
entendu sur l'importance de 
travailler ensemble afin de 
promouvoir notre langue et notre 
culture. » 


Marc Boily estime pour sa part 
que l'audience a permis aux 
francophones hors Québec de 
faire comprendre davantage aux 
Québécois leur vécu quotidien. 
« Le président des États généraux, 
Gérald Larose, a lui-même admis 
qu'il n’était pas suffisamment 
renseigné, alors ensemble, nous 
lui avons donné un aperçu de 
notre réalité, explique-t-il. Nous 
lui avons indiqué, par exemple, 
qu’à la grandeur du Canada, les 
francophones avaient soit obtenus 
ou allaient bientôt assumer la 
gestion de leurs écoles, et que sur 
ce plan-là, nous étions donc 
rendus à un point tournant de 
notre histoire. Nous lui avons 
aussi expliqué que les conseils 
scolaires francophones se 
réseautent davantage. » 


Selon Marc Boily, Gérald Larose 
a fait preuve d’une grande 
ouverture d'esprit à l'égard des 
francophones hors Québec, ce qui 
n’a pas empêché les organisateurs 
des États généraux d'exprimer 


Archives La Liberté 


Daniel Boucher : « On s’est 
entendu sur l'importance de 
travailler ensemble afin de 
promouvoir notre langue et 
notre culture. » 


leur inquiétude à l'égard de leur 
assimilation galopante. « C'est sûr 
que les taux d’assimilation sont 
alarmants, affirme Marc Boily. Il 
faut le reconnaître et il y a eu, en 
effet, pas mal de questions 
pointues à ce sujet. Par contre, 
nous avons souligné que nos 
communautés sont dynamiques. 
En plus, nous voulions faire 
comprendre aux organisateurs 
que la survie et l'épanouissement 
de la langue française au Canada 
dépendent beaucoup de l'attitude 
et des gestes posés par les 
Québécois. Nous avons donc mis 
l'accent sur le travail que nous 
pouvons faire ensemble. Dans le 
domaine de l'éducation, par 
exemple, nous pourrions nous 
réseauter davantage avec les 
conseils scolaires du Québec, pour 
faire appel à leur expertise et leurs 
ressources. » 


Daniel Boucher abonde dans le 
même sens. « Le dialogue mène la 
compréhension et la coopération, 
constate-t-il. Je suis reconnaissant 
qu'on ait eu cette occasion de 
présenter le cas des francophones 
minoritaires. Il est vrai que ce 
dialogue ne changera 
malheureusement pas la 
divergence d'opinions entre les 
Québécois et les autres 
francophones du pays. Certains 
Québécois ne comprendront pas, 
à moins de s'y rendre, qu'il y a des 
communautés francophones 
dynamiques à l'extérieur de leur 
province. Mais d’autres verront 
dorénavant la situation avec une 
plus grande ouverture. » 


Erick THÉBERGE 


e Réseau des femmes a 

| inauguré, le 23 janvier, son 
nouveau bureau situé dans 

la Maison franco-manitobaine (1). 
Pour l'organisme chargé de la 
revendication politique des droits 
des femmes francophones du 
Manitoba, il s'agit d'un retour à la 
Maison franco-manitobaine puisque 
qu'elle y logeait il y a cinq ans 


HGSB 


environ. 


La directrice de Réseau, Suzanne 
Lepage, explique les raisons qui ont 
poussé l'organisme à quitter son 
ancienne adresse de l'édifice situé 
au coin du boulevard Provencher et 
de la rue Langevin. « Réseau louait 
un espace deux fois plus petit dans 
les locaux des Services financiers 
Stuart, explique-t-elle. À l'automne, 
ils nous ont annoncé 
l'agrandissement de leur entreprise 


L’Auxiliaire amasse 
50 000 $ 


ancé en 1998, le projet Noël 

chez nous/Christmas from 

home de l’Auxiliaire de 
l'Hôpital général Saint-Boniface a 
pris fin le 18 janvier. En tout, 6 000 
disques compact et 2 000 cassettes 
ont été vendus. 


Depuis trois ans, la vente de l'album 
Noël chez nous/Christmas from home 
a permis d'amasser 50 000 $. Cette 
somme sera consacrée à la réfection 
du laboratoire de cathétérisme, 
objectif principal du projet. 


Une vingtaine d'artistes franco- 


Depu 


| original 


phones et anglophones ont 


chez nous/Christmas from home, 
dont Daniel Lavoie, Laurent Roy, 
Marcel Soulodre, Gérald Paquin, 
Bandaline, Édith Butler (dont les 
grands-parents se sont mariés au 
Manitoba), Loreena McKennitt et 
les Crash Test Dummies. 


L'Auxiliaire de l'Hôpital général 
Saint-Boniface a reçu l'appui de 
Radio-Canada et l'hôtel Norwood. 


ÉT. 


896 


outu 


Salon mortuaire 


Le salon mortuaire Coutu 
était là pour vous servir... 


& à la fin du dix-neuvième siècle 


£ tout au cours du vingtième siècle 


& et se fera un plaisir de vous servir avec 
dignité au vingt et unième siècle 


FSACS [Etre 


156, rue Marion, Saint-Boniface 


C.élec.: coutu@sprint.ca 
Télécopieur: 204 237-8748 


949-4864 


bureau de Réseau. 


et qu'en conséquence, on devait 
quitter les lieux pour le 31 
décembre. 


« Étant donné que nous 
travaillons en étroite collaboration 
avec la Société franco-manitobaine 
(SFM), ajoute-t-elle, il est apparut 
évident de nous en rapprocher. 
Ainsi, lors de futures consultations 
ou de rencontres, il nous sera plus 
facile d'y participer. » 


Suzanne Lepage indique qu'il y 


Un bureau plus pratique 


L'organisme porte-parole des Franco-Manitobaines loge maintenant dans un local deux fois plus grand. 


avait deux autres lieux dans la mire 
de Réseau, mais ces derniers 
n'auraient pu être disponibles pour 
le 31 décembre. Malgré un loyer un 
peu plus élevé, elle s’est dite 
heureuse du nouveau bureau de 
Réseau. « Il y a davantage d'espace 
et de lumière en raison de la fenêtre, 
c'est très inspirant ! », lance-t-elle. 


Le Réseau de femmes prévoit un 
début d'année chargé d'activités de 
sensibilisation et de consultation, 
entre autres, le projet Combattre la 


photo: Érick Théberge 


RARE EN s . | La directrice de Réseau, Suzanne Lepage et la présidente Annie Bédard posent dans le nouveau 
participé à l'enregistrement de Noël | 


pauvreté : Femme sensibilisée, 
femme outillée, visant à faciliter 
l'achat, la vente ou la location de 
terres agricoles ainsi qu'Un souffle 
de l’an 2000, un vaste projet de 
consultation pour identifier les 
besoins et les inquiétudes des 
Franco-Manitobaines. 


(1) Vous pouvez dorénavant joindre 
le Réseau de femmes au 117-383, 
boulevard Provencher, Saint-Boniface 
(Manitoba), R2H 0G9. Téléphone : 
231-7063, télécopieur : 231-7064. 


Placement idéal pour un REER 


à l'abri des risques 


3,23 % 


Émission 18 — taux annuel composé de 5,49 % sur l'obligation C 
détenue pendant 3 ans 


BLIGATION 


2,90% 5,15% 


AN 2 AN 3 


D'ÉPARG! VE 


Émissions 18 et 69 en vente jusqu'au 1" février 2001 seulement 


NOUVELLES OBLIGATIONS D'ÉPARGNE DU CANADA 


Canada 


Pour l'achat direct, composez 1 888 773-9999 


«PERSONNE N'INCLUT LE 
MINISTÈRE DU REVENU 


DANS SON TESTAMENT.» 


22 Robert V. Dupuis, BA, CFP 


Planificateur financier agréé 


1345, chemin Waverly, bureau 100 
Winnipeg (Manitoba) R3T 5Y6 
TÉL 489-4640 


McMarques de commerce de Groupe Investors Inc. Utilisation sous licence par les sociétés affiliées. 


TÉLÉC 489-0688 


LA LIBERTÉ 


DU 26 JANVIER AU 1 FÉVRIER 2001 


D Mais sans un peu de 
planification, une partie 
de votre héritage risque 
d'échapper à votre 
contrôle. Contactez-moi 
et je me ferai un plaisir 
de vous aider. 


| 


DES SOLUTIONS À VOTRE MESURE" 


Services Financiers Groupe Investors Inc 
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.- 
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rest 


Une _ une histoire 


4 : Le Festival de contes Sundog du Musée de l'homme et de la nature 


présente en primeur le conteur montréalais, Marc Laberge. 
L'ensemble vocal franco-manitobain Madrigal 
sera aussi de la partie. 


Érick THÉBERGE 


e Festival de contes Sundog 
| du Musée de l'homme et de 
la nature se tiendra du 2 au 4 
février. Le festival sera une première 
pour le conteur montréalais de 
renommée internationale, Marc 
Laberge, qui aura l’occasion de 
présenter ses contes au public 
manitobain. De plus, l'ensemble 
vocal franco-manitobain Madrigal se 
produira sur scène lors du spectacle 
final du festival. (1) 


Marc Laberge est conteur depuis 
une douzaine d'années. En 1993 il 
a fondé le Festival interculturel du 
conte du Québec, qui a lieu à tous 
les deux ans. « Je me définis comme 
un photographe et un aventurier, 


signale-t-il. La vie a fait de moi un 
conteur et un jour, je me suis 
aperçu que j éprouvais une passion 
pour faire vivre l'imaginaire des 
gens. Alors, j'ai décidé de gagner 
ma vie en contant des histoires. » 


Sur scène, Marc Laberge 
transporte son auditoire à travers le 
Grand Nord. Ses souvenirs 
d'enfance font aussi partie de son 
univers. Mi-traditionnel et mi- 
contemporain, son répertoire de 
contes est construit à partir des 
éléments naturels. « Je m'inspire 
des paysages québécois, comme la 
forêt et la campagne. Les histoires 
sont simples et vivantes. » À 
l'occasion du festival, les spectacles 
de Marc Laberge seront en anglais. 


ACTIFS 


L'ACELF offrira le tro- 
phée Actifs et fiers à 
l'école qui, en parte- 
nariat avec sa com- 
munauté, aura soumis 
et réalisé la program- 
mation la plus com- 
pète et originale dans 
le cadre de la Semai- 
ne nationale de la 
francophonie (du 11 
au 25 mars 2001). 


* Date limite pour déposer 
les candidatures : 1° mars 2001 


Site Internet: www.acelf.ca/snt 


Courriel: snf@acelf.ca 
Téléphone: (418) 681-4661 


Photo : Jean-François Gratton 


Le conteur montréalais Marc Laberge aura l’occasion, pour la première 
fois, de présenter au public manitobain son répertoire de contes. 


Madrigal 


Composée de Dominique 
Reynolds, Marie-Claude McDonald, 
Sara Dugas, Brigitte Sabourin, 
Ariane Jean et de Andrina Turenne, 
Madrigal fera partie des artistes 
invitées lors de la cérémonie de 
clôture du festival. l'ensemble vocal 
chantera a capella un mélange de 
chansons empruntées à des cultures 
variées et au répertoire franco- 
canadien. « Les organisateurs du 
festival nous ont déjà entendu 
chanter, raconte Marie-Claude 
McDonald. Ils désiraient intégrer 
des aspects musicaux à l'événement 


CE som, venDReD! 26 JANVIER AU FOYER à 20 h 


afin d'y ajouter de la variété. On est 
très heureuses de participer à cet 
événement puisque ça prouve que 
l'on commence à se faire 
connaître. » 


(1) Marc Laberge sera sur scène à 
l'auditorium du Musée le 2 février à 19 h 
30 lors du spectacle d'ouverture ainsi que 
le 3 février à 14 h 30. Il sera aussi sur la 
scène principale du festival pendant 
l'après-midi du 3 février et le 4 février à 
14 h lors de la finale du festival. 


Madrigal sera de la distribution de la 
cérémonie de clôture du festival, le 4 
février à 14h. 


Renseignements : Festival de contes 
Sundog du Musée de l'homme et de la 
nature, 956-2830. 


Les | AUNES AVEC JEAN-FONTAINE, DoNALD LEGAL, NATALIE LABOSSIÈRE, JEAN-MARC LAFOND, MATHIEU RÉMILLARD ET MARIE-CLAUDE PERREAULT 


rencontrent 


Les BLEUS AVEC MICHEL Roy, MARIE-ÉLAINE MONE-TTE, PHILIPPE HABECK, HUGUE-TTE GRENIER, FAYÇAL ARoUB ET JÉRÉMIE GOSSELIN 


LIRAI! 


LA LIBERTÉ LOISIRS 


Commanditaires : AABERTÉ P% GR: 


DU 26 JANVIER AU 1 FÉVRIER 2001 
LU L VIAI Où UW PA F. à 


LUE 


LA LIBERTÉ 


Partenaire officiel : 


768, avenue Taché : Billets à la porte : 5 $, ou 3 $ pour étudiants avec preuve d'identité. 


Festival du Voyageur 


LeBabillard 
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ASSEMBLÉE 


$ Première réunion annuelle de l'Association chemin 
Saint-Paul le 30 janvier à 19 h 30 à la Cabane à sucre à 
Saint-Pierre-Jolys. 


CONCOURS 


8 L'édition 2001 du Concours national des Jeunesses 
Musicales du Canada - art vocal est maintenant 
lancée. La date limite d'inscription est le 5 février 2001. 
Pour plus d'info et pour les règlements du concours, 
téléphonez Gisèle Côté au (514) 845-4308, poste 229 
ou communiquez par courriel à l'adresse : 
concerts@JeunessesMusicales.ca. 


& Avis aux écoles françaises et d'immersion : 
l'Association canadienne pour les Nations Unies 
tient son concours oratoire annuel le 8 mars 2001 
(date limite d'inscription : fin janvier 2001) dans le but 
de promouvoir l’art oratoire et une meilleure 
compréhension du rôle des Nations Unies. Ouvert aux 
élèves de la 5e année au secondaire 4 de toutes les 
écoles du Manitoba. Info : Aurise au 257-0071. 


RECHERCHÉS 


& Le 100 Nons accepte les mises en candidatures pour 
les interprètes et auteurs-compositeurs-interprètes 
intéressés à participer au 11e Gala manitobain de la 
chanson le 12 mai. Les formulaires d'inscription sont 
disponibles au Conseil jeunesse provincial, au Centre 
culturel franco-manitobain et à CKSB, La date limite 


SAINTE-AGÂTHE 


& La tournée intitulée La DSFM, un monde à découvrir 
sera de passage à l'École Sainte-Agathe le 7 février à 
19h. Profitez-en pour faire connaître vos questions et 
vos soucis vis-à-vis l'éducation de vos enfants dans 
votre communauté. Plusieurs prix de présence. Info : 
255-2486. 


SAINTE-ANNE 


$ Amusez-vous lors du Carnaval de Sainte-Anne du 
26 au 28 janvier. De tout pour tous les âges, tournoi de 
croquignole, bricolage, spectacles pour enfants, 
courses en traineau, Curling, soirée dansante et plus. 
Pour réserver des billets ou plus info, téléphonez à 
Nicole au 422-9599, 


SAINT-BONIFACE 


La prématernelle francophone située dans l'école 
Provencher, La petite école Inc, accepte des 
inscriptions pour l’année en cours pour les enfants âgés 
de quatre ans. Info : Appelez Roseline au 233-7540. 


& Prochaines sessions de préparation au mariage les 
2,3 et 4 février et les 4, 5 et 6 mai au Centre de 
pastorale (622, avenue Taché). Info : Orietta Dion au 
231-4479 ou 237-6346. 


SAINT-NORBERT 


photo: Sandra Poirier 


Le grand départ 


Le jeune artiste dans la vingtaine, Richard Ruppell, a offert le 11 


janvier un dernier spectacle devant la communauté franco- 
manitobaine avant d'entreprendre de nouveaux défis. Il se joint 
sous peu à l’équipe de la célèbre comédie musicale Notre-Dame- 
de-Paris. Richard Ruppell, accompagné de musiciens, a su offrir 
une soirée sans pareil aux nombreux spectateurs qui se sont 
déplacés pour l’occasion vers le Centre culturel franco-manitobain. 
C'est après avoir participé en tant qu'interprète au Festival de la 
chanson de Granby, au Québec, à l’été 1999, que Richard Ruppell 
s’est fait offrir un rôle de villageois dans ce prestigieux ouvrage 
théâtral de Luc Plamondon et Richard Cocciante. Agissant à titre 
de figurant, Richard Ruppell aura notamment l’occasion de chanter 


pour soumettre une candidature est le 6 avril. Info : 
Stéphane Ritchot au 237-8947. 


RELIGION 


& L'exécutif du Conseil diocésain de Développement 
et Paix (francophone) de Saint-Boniface vous invite à 
assister à une conférence présentée par la médaillée 
olympique canadienne, Silken Laumann, qui parlera de 


& Les Chevaliers de Colomb organisent chaque premier 
dimanche de chaque mois un déjeuner paroissial. Le 
prochain aura lieu le 3 février immédiatement après la | 
messe de 10 h 30 au sous-sol de l'église. 


SAINT-PIERRE-JOLYS 


son expérience en Erythrée et au Soudan. La conférence 
aura lieu le 6 février à 19 h 30 au théâtre Walker, Info et 
billets en vente au coût de 10 $ au 987-6420 ou à la 
porte au coût de 12 $. 


BRANDON 


S Le comité culturel Franc-Ouest organise tous les 
samedis à 10 h 30 un déjeuner-causerie en français au 
Chicken Delight (1112, avenue Rosser). Info : 728-4075. 


ÎLE-DES-CHÊNES 


& Prochaine messe animée par les adolescents et 
jeunes de la paroisse Notre-Dame-de-la-Miséricorde : 
le 4 février à 10 h 30. Info : Lorraine au 878-9093. 


LA BROQUERIE 


& La tournée intitulée La DSFM, un monde à découvrir 
sera de passage à l'école Saint-Joachim le 8 février à 
19 h. Profitez-en pour faire connaître vos questions et 
vos soucis vis-à-vis l'éducation de Vos enfants dans 
votre communauté. Plusieurs prix de présence. Info : 


255-2486. 
LORETTE 


8 La tournée intitulée La DSFM, un monde à découvrir 
sera de passage à l'école Lagimodière le 1er février à 
19 h. Profitez-en pour faire connaître vos questions et 
vos soucis vis-à-vis l'éducation de vos enfants dans 
votre communauté. Plusieurs prix de présence. Info : 
255-2486. 


& L'école Lagimodière tiendra une session 
d'information au sujet de Ja maternelle à temps plein 
pour les parents des enfants nés en 1996-1997. La 
rencontre aura lieu le 6 février à 19 h à la salle multi- 
usage. 


& Le Coin santé présente (en anglais) une conférence 
portant sur la santé financière le 30 janvier à 19 h au 
Centre médico-social DeSalaberry. Conférencier : Denis 
Marcon. Info : contactez Cécile au 433-7104. 


& Le Coin santé présente chaque lundi et mercredi à 
18h à l'école communautaire Réal-Bérard des exercices 
de danse aérobique sur un écran géant. Info : contactez 
Cécile au 433-7104, 


SAINTE-ROSE-DU-LAC 


$ Le Comité culturel vous invite à la 8e Veillée du bon 
vieux temps le 27 janvier au Centre communautaire. 
Souper à 18 h et soirée-spectacle avec Les frères Guy. 
Billet au coût de 15 $ par personne où 40 $ par famille 
en vente à la Caisse populaire de Sainte-Rose et de 
Laurier ou téléphonez à Rosemarie au 447-2271, à 
Denise au 447-2877ou à soeur Thérèse au 447-2181, 
poste 236. / 


SAINT-VITAL 


& Vivre son deuil avec un groupe d'entraide pour 
toute personne adulte qui désire vivre son deuil afin de 
s'ouvrir à nouveau à la vie. Rencontre les mercredis du 
7 février au 28 mars de 19 h à 21 h. Pour vous inscrire, 
téléphonez à Yvette au 255-1891. 


PRIX ET BOURSES 


& À la recherché d'un emploi à temps partiel ou d'une 
bourse d'études ? Renseignez-vous sur le Programme 
des moniteurs de langues officielles, le Programme 
de bourses d'été de langues où le Programme de 
bourses d’été pour francophones hors Québec. Info : 
1-877-866-4242 ou www.cmec.ca/olp/ 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


Vous voulez faire la promotion d'un thé-rencontre, d’une vente bric-à-brac, d'une fête com- 
munautaire, d'une réunion annuelle ou de tout autre événement communautaire? C'est faci- 
le! Vous n'avez qu'à nous télécopier l'information au 204 231-1998 avant 17 h le lundi pré- 
cédant la date de parution en précisant «pour le Babillard». 


LA LIBERTÉ. 


avec le chœur et de danser. 


ou 


Date limite des mises en candidature : le vendredi 23 février 2001 


Pour participer, veuillez nous faire connaître : 


+ __les nom et coordonnées de la personne soumettant le nom de la candidate ; 
le nom de la candidate, ses coordonnées et la catégorie de sa contribution 
(culturelle, éducationnelle, communautaire, politique, économique, sportive, 
santé, autre). | 


De plus. 
POUR MIEUX CONNAÎTRE LA CANDIDATE 
Veuillez joindre à votre envoi : 
1. une lettre d'appui énonçant les raisons précises pour la mise en candidature ; 
2. un texte dans lequel vous : 


décrivez la contribution de la candidate ; 

décrivez le niveau de responsabilité et de leadership qu'elle a manifesté dans 
la catégorie pour laquelle vous soumettez son nom ; 

précisez le rôle qu'elle a joué dans la réalisation de cette contribution ; 
décrivez l'impact de sa contribution sur la collectivité francophone ; 

donnez tout autre renseignement pertinent qui pourrait aider le comité de 
sélection à mieux faire son choix ; 

fournissez le nom, l'adresse et le numéro de téléphone d'une autre personne 
appuyant cette candidature. 


La remise du prix RÉSEAU aura lieu le dimanche 11 mars 2001. Profitez de cette 
occasion pour reconnaître une femme de mérite. Le prix RÉSEAU est remis 
annuellement depuis 1988. 


Pour de plus amples renseignements, veuillez composer le (204) 231-7063. 


Veuillez soumettre le nom de votre candidate au plus tard le vendredi 23 février 
2001 à l'adresse suivante : 


Le prix RÉSEAU (confidentiel) 

383, boulevard Provencher, pièce 117 
Saint-Boniface (Manitoba) 

R2H 0G9 


DU:26 JANVIER AU 1. FÉVRIER.2001 


LA LIBERTÉ LOISIRS... 


Daniel BAHUAUD 


eune de 14 ans, Janelle Nadeau 
est déjà habile musicienne, 
bien rodée. La harpiste joue 


régulièrement à l’église du Sacré- 
Cœur de Fannystelle, sans parler de 
mariages, d'anniversaires et d'autres 
événements spéciaux. Les fidèles de 
la paroisse cathédrale de Saint- 
Boniface ont eu par ailleurs 


avec entrain et habileté. 


l'occasion, le 21 janvier, d'entendre la 
jeune franco-manitobaine 
interpréter des pièces musicales 
sacrées lors de la messe dominicale. 


« J'adore la harpe, lance Janelle 


Nous prévoyons une 
visite dans votre quartier! 


Biens résidentiels dont le code postal 
commence par R3L,R3M,R3N,R3P,R3S, 
R3T, R3V ou R3Y 


Le Service de l'évaluation foncière est tenu, par la loi, de réévaluer chacun des biens se trouvant 
dans la ville de Winnipeg tous les quatre ans. 


Surveillez votre courrier : une lettre sera envoyée aux propriétaires de biens résidentiels au cours 
de la semaine du 22 janvier. Cette lettre comprendra la valeur estimative préliminaire de votre 
bien aux fins de l'évaluation générale de 2002 et indiquera quand et où se tiendront les journées 
d'accueil vous concernant. 


Étant donné que nous voulons être certains de disposer de tout le temps nécessaire pour discuter 
de toute éventuelle préoccupation et pour répondre à toute question que vous pourriez avoir, 
nous tiendrons des journées d'accueil dans votre secteur. Pendant ces journées, notre personnel 


sera sur place pour vous venir en aide et pour parler de l'estimation préliminaire ainsi que de la 
valeur marchande de votre bien. 


Des journées d'accueil se tiendront dans votre secteur entre le 29 janvier et le 8 février, et ce, aux 
endroits suivants : 


Centre communautaire 
Lord Roberts 


725, avenue Kylemore 29, 30 et 31 janvier 


Nouveau temple de la 
renommée aquatique de la 
piscine Pan Am 


25, baie Poseiden 1%" et 2 février 


Centre communautaire 
Waverley Heights 


1885, promenade Chancellor 5,6 et 8 février 


Ceux ou celles qui ne souhaitent pas nous rencontrer en personne peuvent communiquer avec 


nous en nous téléphonant (986-2002) ou par l'intermédiaire de notre site Web, à l'adresse suivante : 
Www.Winnipegassessment.com 


Nous avons hâte de vous servir! 


_ Un talent qui résonne 


Janelle Nadeau estime qu'il n’y a pas de plus bel instrument au monde que la harpe, qu'elle joue d'ailleurs 


photo: Daniel Bahuaud 


Janelle Nadeau : « J'ai vu ce grand instrument fait d'or et je voulais 


tout de suite apprendre à le jouer. » 


Nadeau. C'est un instrument au 
son calme et pur. C'est très 
reposant. Et de plus, la harpe est un 
bel instrument. L'effet visuel est très 
frappant. Par contre, ma yje serait 
moins compliquée si je n'avais pas 
un si grand instrument à 
transporter ! Heureusement qu'il y 
a mon père pour m'aider. Charroyer 
une harpe, ce n'est pas facile. » 


On comprend donc Janelle 
Nadeau lorsqu'elle explique qu'il lui 
a fallu plusieurs années pour 
convaincre ses parents qu'elle 
voulait être harpiste. « J'ai 
commencé à jouer la harpe à l’âge 
de huit ans, raconte-t-elle. Mais ma 
passion pour l'instrument date 
d'avant ça. Mes parents m'avaient 
amenée à un concert de l'Orchestre 
symphonique de Winnipeg (OSW) 
et c'est alors que la harpe m'a 
enchantée. J'ai vu ce grand 
instrument fait d'or et je voulais 
tout de suite apprendre à le jouer. 
Évidemment, mes parents ont 
essayé de me décourager, car 
l'instrument est tellement grand. Ils 
m'ont demandé de suivre des cours 
de piano, pour que j'aie une bonne 
base en musique, ce que j'ai fait. Ça 
m'a permis de leur prouver que 
j'étais sérieuse. Éventuellement, j'ai 
réussi ! » 

Janelle Nadeau suit ses cours 
avec Richard Turner, le harpiste de 
l'OSW qu'elle avait vu jouer 
lorsqu'elle était petite. À son dire, il 


CRTC 
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s'agit-là d'un véritable privilège. 
« C'est un défi aussi, lance l'élève de 
l'Académie St. Marys. Il y a si peu 
de gens qui apprennent à jouer la 
harpe que le Conservatoire de 
Toronto n’a pas mis sur pied un 
programme d'étude. Il n'y a donc 
pas d'examens ou de grades. Tu 
progresses avec ton prof et c'est 
tout. Au début, tu apprends la base, 
comme le bon positionnement des 
mains. Ensuite, tu joues des 
gammes... des tas de gammes. 
Éventuellement, tu viens à jouer 
des morceaux simples, et puis un 
peu plus difficiles, comme celles 
Naderman et de Bach. » 


Janelle Nadeau espère revenir 
jouer à la paroisse cathédrale. Quant 
à l'avenir, elle compte poursuivre 
ses études musicales. « Je joue au 
moins huit heures par semaine et 
j'aime ça, affirme-t-elle. Je pense 
sérieusement à faire carrière de 
harpiste. J'ai de la difficulté à 
imaginer que je pourrais un jour 
me fatiguer de l'instrument. Tout au 
moins, j'aimerais enseigner la harpe. 


« Entre-temps, je participerai cet 
été à un camp de musique pour les 
jeunes musiciens à Courtney, en 
Colombie-Britannique, poursuit- 
elle. Les matins, je suivrai des cours 
de harpe et les après-midi, je 
pourrai pratiquer mon instrument. 
En soirée, il y aura des petits 
concerts. J'ai hâte ! Ça sera super. » 


AVIS PUBLIC DU CRTC 


Canadä 


1. L'ENSEMBLE DU CANADA. STAR CHOICE TELEVISION NETWORK demande l'autorisation 
de modifier la licence de l'entreprise nationale de distribution par satellite de radiodiffusion 
directe afin de permettre à l'entreprise de desservir des immeubles à logements multiples, 
comme des condominiums et des tours d'habitation, par l’utilisation d'une gamme de 
techniques incluant des lignes terrestres. EXAMEN DE LA DEMANDE. 50, ch. 
Burnhamthorpe O., 10e étage, Mississauga (Ont.). Si vous voulez appuyer ou vous opposer à 
une demande, vous pouvez écrire à la Secrétaire générale, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2. Vous 
pouvez également soumettre votre intervention par télécopieur au (819) 994-0218 ou par 
courriel au : procedure@crtc.gc.ca. Vos commentaires doivent être reçus par le CRTC au plus 
tard le 15 février 2001 et DOIVENT inclure la preuve qu’une copie a été envoyée au 
requérant. Pour plus d'information : 1-877-249-CRTC (sans frais) ou Internet : 
http//www.crtc.gc.ca. Document de référence : Avis Public CRTC 2001-6. 


Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes Telecommunications Commission 


VILLE DE WINNIPEG 
Service de l'évaluation foncière 


457,rue Main Winnipeg (Manitoba) R3B 1B5 


WWW.Winnipegassessment.com 
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DU 9 AU 18 FÉVRIER 


PRENEZ L'INITIATIVE : 
ORGANISEZ UNE TOURNEE GUIDEE | 
Sortez entre amis ou en famille. 
Récompensez vos clients. 


l'itinéraire est planifié à l'avance, vos tables sont réservées, 
des interprètes costumés seront là pour vous informer, 
et pas besoin de faire la file. ! 


FAITES L'EXPÉRIENCE 
D'UNE DES TOURNÉES SUIVANTES : 


Tournée du Bourgeois 


Visitez le Parc du Voyageur : Venez admirer le déploiement de 
talents offerts par les sculpteurs de neige en provenance de la 
France, du Brésil, du Maroc, de la Russie, de l'Allemagne, du 
Guatemala, du Mexique, de la Colombie, des États-Unis et bien 
sûr, nos équipes canadiennes ! Écoutez les interprètes raconter 
la vie au Fort Gibraltar en 1815. Visitez la Cabane à sucre ! À 
l’un de nos six relais, dégustez un excellent repas traditionnel. 
Assistez à l’un des grands spectacles présentés au Rendez-vous 
(voir la liste des concerts ci-dessous). 


50 $ (plus taxes) / personne (une valeur de 105 $) 


(Transport inclus : nous allons vous chercher et vous déposer à un endroit 
prédéterminé par votre groupe. Idéale pour 6 à 10 personnes.) 


Commandité par : Bexiget 


CONCERTS AU RENDEZ-VOUS 


Luc De Larochellière + Le 10 février + L'un des plus grands auteurs-compositeurs au Québec 
et au Canada. 

T-Mamou + Le 15 février + Une explosion musicale de la Louisiane. Un groupe cajun qui 
maîtrise le créole et le zydeco. 

Barra MacNeils + Le 16 février » Un reflet celtique du Cap Breton, l'un des meilleurs groupes 
celtiques du Canada. 


Kevin Parent + Le 17 février + Jeune auteur, compositeur et interprète gaspésien. 


Tournée du Voyageur 


Vous voulez visiter le Festival du Voyageur mais vous ne savez 
pas par où commencer ? 


Cette tournée est spécialement conçue pour vous ! Rassemblez vos collègues 
et amis et nous irons vous chercher à un endroit prédéterminé. Vous vous 
amuserez comme des fous ! Le Fort Gibraltar, le Symposium de sculptures sur 
neige, les sculptures Voyageurs, les spectacles dans quatre tentes chauffées, la 
Cabane à sucre et beaucoup d'autres activités sauront vous divertir ! Vous 
visiterez aussi un des relais du Festival où vous dégusterez un délicieux repas 
traditionnel. 


33 $ (plus taxes) / personne (une valeur de 105 $) 


(Le Festival se réserve le droit de jumeler des groupes afin d'obtenir le 
nombre minimum requis pour cette tournée.) 


Commandité par: Z2122/0500S 


PEINTURE 


ambiguïté du co 


La première exposition de Dominique Rey à Saint-Boniface, 
Reflets du miroir, permet à l'artiste d'explorer le sens 


Daniel BAHUAUD 


ans sa plus récente 
D exposition, Reflets du 

miroir, présentée au 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB), Dominique 
Rey se penche sur l’ambiguité 
du sens accordé au corps 
humain, surtout celui de la 
femme. La Franco-Manitobaine 
espère que ses huit nouvelles 
toiles permettront au public de 
repenser la façon dont il perçoit 
son propre Corps. 


« Le corps humain est 
générateur d'images 
contradictoires, lance l'artiste. 
D'un côté, j'aime beaucoup ces 
moments intimes où, solitaires, 
nous nous préparons à nous 
présenter devant les autres. La 
femme qui fait sa toilette ou qui se 
maquille devant un miroir n’est 
pas l'objet érotisé que l’on retrouve 
dans les annonces publicitaires, 
mais une personne authentique. 
D'un autre côté, la femme qui se 
maquille prépare en quelque sorte 
le masque qu'elle présentera au 
public. De plus, l'image qu'elle se 
fait d'elle même ne cadre pas 
nécessairement à celle des autres, 
tout comme le reflet dans un 
miroir n’est pas une véritable 
personne. Cela semble compliqué, 
mais au fond, c'est une réalité de 
tous les jours. » 


En effet, les huit toiles de 
Reflets du miroir ont une grandeur 
de 18 pouces par 24 pouces, et 
sont encadrées par des miroirs, ce 
qui donne à l'observateur 
l'impression d’être chez lui, dans 


qu'on accorde au corps humain. 


Dominique Rey à son studio. 


sa salle de bain, devant son miroir. 
« J'espère que cela provoquera 
aussi un glissement des sens, 
précise Dominique Rey. Est-ce la 
personne qui se maquille, ou 
l'image reflétée dans le miroir que 
j'ai peinte ? » 


Outre Reflets du miroir, on 
trouvera Dress/undress, une œuvre 
de la Franco-Manitobaine 
présentée en 2000 lors de 


Depuis 1928, le seul hebdomadaire de langue française en Alberta 


Le Frantxt 


est à La recherche d'un ou d'une 


journaliste 


Le ou la candidat(e) choisi(e) travaillera sous La supervision de la directrice-rédactrice, 
couvrira l'actualité franco-albertaine et albertaine sur une base hebdomadaire. Il ou elle 
sera responsable d'un réseau provincial de correspondant(e)s. 


Qualifications: 


. Diplôme d'une école de journalisme reconnue ou expérience dans le journalisme 

. Excellente connaissance de la langue et de La grammaire françaises 

Q Très bonne connaissance de l'anglais oral et écrit 

. Connaissance des ordinateurs Macintosh et PC ainsi que les logiciels suivants: 
Microsoft Word, Microsoft Explorer et/ou Outlook et Netscape Communicator. 


Archives La Liberté 


l'exposition Figuring the Future à 
la Site Gallery de Winnipeg, « En. 
plus, il y a d’autres petites 
peintures issues d'une exploration 
encore plus abstraite du corps 
féminin, explique Dominique Rey. 
Dans ces toiles, je ne présente que 
certaines parties du corps. C'est 
curieux, mais quand on se penche 
sur un détail, sans une mise en 
contexte générale, l’image est 
davantage ambiguë. On a 
l'impression de nager dans le flou. 
Il n'y a plus de points de repère. » 


Reflets du miroir sera en montre 
gratuitement au CUSB jusqu'au 
Ler février. 


Marie-Claire Sabowin 


Connaissance d'Adobe PageMaker et Photoshop 

Capacité de travailler en équipe et sous pression 

Dynamisme, initiative, entregent, versatilité, tact et discrétion 
Doit pouvoir se déplacer en régions 

Doit posséder un véhicule 


PROFITEZ DE LA CHALEUR DE L'HIVER À Votre Santé 


AU FESTIVAL DU VOYAGEUR | 


Joignez-vous à nous, du 9 au 18 février 2001, pour la plus 
grande célébration de l'hiver de l'Ouest canadien ! 


e 


Festival du Voyageur 


es POUR RENSEIGNEMENTS 
OU POUR RÉSERVER VOTRE TOURNÉE, 


COMPOSEZ LE 237-7692 


Salaire: 

Avantage sociaux: 

Date limite du concours: 
Entrée en fonction: 


Selon l'expérience et la politique salariale en vigueur 
très intéressants 
févri 


hé apie 
Dès que possible thérapie crâniosacrale 
Si vous possédez les qualifications et Les compétences requises, faites parvenir une Lettre de 
présentation dactylographiée ainsi que votre curriculum vitae à l'adresse suivante: 


thérapie ortho-bionomie 
Vous vouleg offrir 
wuvbon cadeau ? 

Pour prendre un rendez-vous 
composez le 475-7683 
914, avenue Corydon 

à Winnipeg 


Concours journaliste 

Le Franco 

Dr, Nathalie Kermoal 
Directrice 

Pièce 201, 8627-91° Rue 
Edmonton (Alberta) T6C 3N1 


Téléphone: (780) 465-6581 
Télécopieur: (780) 465-3647 
Courriel: n.kermoal@francalta.ab.ca 
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Le Centre culturel franco-manitobain 
invite des mises en candidature 
pour le 


e temple de la renommée de la culture a été mis sur pied par le 


Centre culturel franco-manitobain dans le cadre de son 25° anniversaire 
en 1999. Celui-ci reconnaît des individus qui se sont distingués sur une 
longue période de temps pour leur excellence dans le domaine des arts 
et de la culture. Le temple de la renommée de la culture se veut une 
reconnaissance pour l'excellence dans le domaine des arts et de la culture 
tout au long d'une vie ou d'une carrière d'un individu plutôt qu'une 


reconnaissance des contributions annuelles ou ponctuelles. 


f 


Monsieur Roland Mahé, Monsieur Roger Léveillé et Mandame Pauline Boutal sont les trois premiers 
membres à être intronisés au Temple de la renommée de la culture, le samedi 27 novembre 1999. 
Le mur du Temple de la renommée de la culture fut installé au foyer d'entrée du CCFM le 4 juillet 2000 


La fiche complète des critères d'admissibilité et des documents d'appui 
requis est disponible à la réception du CCFM et en communiquant 
avec vos agent.e.s du Réseau communautaire. 


Date limite pour soumission : 


le vendredi 2 mars 2001 


L'intronisation des nouveaux membres au 
temple de la renommée de la culture se fera lors d’une soirée gala 
le samedi 26 mai 2001 au CCFM. 


Radio-Canada 
Manitoba 


\ COMMANDITAIRE MÉDIA : 
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+ Les individus qui seront intronisés au temple de la 
renommée de la culture se seront démarqués par leur 
démarche artistique exceptionnelle ou par l'envergure 
de leur oeuvre ou de leur engagement envers 
l'avancement d'une ou de plusieurs disciplines artistiques 
y inclus le secteur culturel en général sur une longue 
période de temps. 


* Les individus qui seront intronisés au temple de la 
renommée de la culture pourront être des artistes, des 
bénévoles, des administrateurs, des bâtisseurs ou toute 
personne reliée aux arts et à la culture. 


* Les individus qui seront intronisés au temple de la 
renommée de la culture auront contribué au rayonnement 
des arts et de la culture en français au Manitoba. 


* À chaque appel de mise en candidature, un maximum 
de quatre (4) individus seront intronisés au temple de la 
renommée de la culture, dont un pourra être reconnu à 
titre posthume. 


* Les individus qui seront intronisés au temple de la 
renommée de la culture auront accompli des réalisations 
exceptionnelles qui ont déjà été amplement prouvées. 


* Les compagnies ou organismes ne sont pas admissibles. 


LES DISCIPLINES 
arts visuels + arts médiatiques 
+ danse «littérature 
+ métiers d'art + chanson/musique 


+ théâtre 


Note : À part ces disciplines, un individu qui aurait 
contribué de façon exceptionnelle dans le domaine des 
arts et de la culture en général pourrait être éligible. 


MISES EN CANDIDATURE 


Les candidat(e)s doivent être proposé(e)s par un 
minimum de trois personnes. 


DOCUMENTS D'APPUI 


Les proposants doivent s'assurer que le comité de 
sélection reçoive les documents suivants : 


+ Une lettre de mise en candidature indiquant le nom, 
l'adresse complète, les numéros de téléphone et de 
télécopieur et l'adresse électronique des proposants. Les 
candidatures peuvent être présentées individuellement 
ou conjointement par les trois personnes. 


+ Une brève description de la contribution de la personne 
proposée et la raison pour laquelle elle devrait être 
intronisée dans le temple de la renommée de la culture. 


+ Le curriculum vitae de la personne mise en candidature. 
ÉVALUATION j 


Un comité de sélection anonyme sera nommé par le 
conseil d'administration du Centre culturel franco- 

manitobain pour faire l'évaluation des candidatures. 
Les décisions du comité seront finales et sans appel. 


DATE LIMITE DE PRÉSENTATION 
DES CANDIDATURES 


La date limite estle 2 mars 2001. Les mises en 

candidature et les documents s'y rapportant doivent être 

reçus au Centre culturel franco-manitobain au plus tard 

à la date limite. Les mises en candidature qui arrivent si 
en retard ne seront pas acceptées. Les mises en 

candidature doivent être envoyées dans une enveloppe 

indiquant le caractère confidentiel de son contenu. 


COMMUNICATION DES RÉSULTATS 


Seules les candidatures qui auront été retenues par le ce 
comité de sélection seront avisées. 
Temple de la renommée de la culture 
Centre culturel franco-manitobain  *:#4 RE 
340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G7 
* Téléphone : (204) 233-8972 LE à. 
« Télécopieur :(204) 233-3324 +" 
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Du vin panaché prêt en deux semaines 


Les amateurs de boissons rafraîchissantes pourront trouver un peu de soleil à la boutique Moonshiners, 
qui propose maintenant des trousses pour faire son propre vin panaché Ge, 


Érick THÉBERGE 


e propriétaire de la 
| boutique Moonshiners, 

Armand Bédard, a ajouté, 
en août, un nouveau produit à 
son commerce de fabrication 
maison de vin et de bière : la 
fabrication de vins panachés 
(coolers). Le procédé est moins 
long et la trousse de fabrication 
moins coûteuse que celle 
utilisée pour le vin ou la bière. 


Bien que le produit est destiné 
aux consommateurs estivaux, 
Armand Bédard explique que de 
plus en plus de clients achètent 
une trousse en hiver. « Les gens 
constatent qu’en plus de son prix 


très raisonnable (14,95 $ pour la 
trousse initiale et 7,95 $ pour les 
trousses de rechanges), le procédé 
est très simple, lance-t-il. De plus, 
tout l'équipement nécessaire est 
inclus dans la trousse; les gens 
n'ont pas à se procurer une grosse 
cuve cachée dans leur sous-sol. » 


La trousse contient les 
bouteilles et les sachets de saveur 
nécessaires à la fabrication. Huit 
saveurs sont disponibles 
citronnade, margarita tropical, 
baies sauvages, kiwi, pêche, 
framboise, fraise, et punch 
tropical. En 14 jours, on obtient 
16 bouteilles de 355 ml. 


« Je me procure les essences 
naturelles d’une entreprise 


spécialisée, Métacom, de Granby, 
au Québec, note Armand Bédard. 
Toutes les essences sont élaborées 
à partir d'aliments naturels. » 


L'homme d’affaires franco- 
manitobain a acheté cette petite 
compagnie de l’un de ses 
fournisseurs de la Colombie- 
Britannique, C.C Flavor 
management. « Je connais le 
propriétaire de cette entreprise 
puisque que je fais affaire avec lui 
depuis que j'ai fondé la boutique, 
il y a 17 ans, précise-t-il. Il a dû 
tout vendre pour des raisons de 
santé majeures. J'ai acheté son 
inventaire de trousse de 
fabrication de vins panachés 
maison. » 


Vous êtes dans le noir? 


www.deo.gc.ca 


Lorsque vous avez besoin d'y voir clair sur les 
questions importantes que tout propriétaire de 
petite entreprise devrait connaître, vous n'avez 
qu'à visiter notre site Internet : 


WWW.deo.gc.ca ou composer le 
1-888-338-9378. 


Canada 


C'est votre affaire, mais nous pouvons vous aider. 


Nous vous aiderons à : 
* entrer dans le monde des affaires électroniques 
+ établir votre plan d'entreprise 
+ examiner les différentes options de financement, 
les possibilités d'exportation et les marchés publics 
+ recruter de récents diplômés à l'aide des 
programmes d'emploi en commerce 
international et en sciences et technologie 


Diversification de l'économie 
de l'Ouest Canada 


1113 HA MBERTÉ, 
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Archives La Liberté 
Armand Bédard propose au 
public de faire son propre vin 


. panaché (cooler) à la maison. 


Le commerçant ajoute que la 
clientèle visée par son produit 
ressemble à sa clientèle habituelle. 
« Ce sont des gens de plus de 30 
ans, note-t-il, ou des couples dont 
les enfants ont quitté la maison 
pour faire leur vie. » 


Armand Bédard indique que la 
prochaine étape est de distribuer 
son produit dans les magasins à 
grande surface. « J'aimerais bien 
exporter mon produit partout au 
Canada, souhaite-t-il, comme au 
Québec, où les habitudes de 
consommation sont plus variées. 
Les Québécois boivent davantage 
de panachés. » 


Bien que les ventes soient 
satisfaisantes pendant la période 
des Fêtes, Armand Bédard indique 
que le mois de mars est la période 
tout indiquée pour vendre son 
produit. « À cette période de 
l’année, les clients se préparent 
pour l'été, remarque-t-il. J'ai de 
très bons clients ; ils viennent ici 
pour se faire plaisir et ils sont 
toujours de bonne humeur. Je ne 
suis pas comme le garagiste qui 
voit arriver quelqu'un avec la mine 
basse pour faire réparer sa voiture 
et qui s'attend à une grosse 
facture ! » 


+ Michelle 


Assurances et 
Investissements 
Consultante 
en planification financière 
REER, FERR, RENTES, 
ASSURANCES 


FONDS DE PLACEMENTS 
GARANTIS 


Spécialiste en : 

° Planification successorale 
e Plan de retraite 

° Transfert de pension 


Tél. : 975-5030 ou 1 (877) 528-3815 
Fonds mutuels distribués par : 


OPTIFUNO INVESTMENTS IMC. 


ÉCONOMIE 


OFFRES D'EMPLOI 
COLLÈGE UNIVERSITAIRE DE SAINT-BONIFACE 
LA DIVISION DE L'ÉDUCATION PERMANENTE 


Nous sommes à la recherche de candidats 
et de candidates pour remplir les tâches de 


moniteurs/monitrices 
dans le cadre des programmes suivants : 
COURS D'ÉTÉ LANGUE SECONDE (S.L.P.) 


Tu devrais : 


* avoir au moins une première année universitaire; 

* avoir une expérience préalable en animation de 
groupes: 

* posséder une excellente maîtrise de la langue 

française. 


Durée de l'emploi : du 25 juin au 3 août 2001 (3 postes). 
du 25 juin au 24 août 2001 (1 poste) 


CAMPLUS SUR CAMPUS D'ÉTÉ 


Tu devrais : 


* avoir au moins une première année universitaire; 

* avoir une expérience préalable en animation de 
groupes de jeunes de 6 à 11 ans: 

* posséder une excellente maîtrise de la langue 
française. 


Durée de l'emploi : du 2 juillet au 4 août 2001 (peut 
varier selon le poste). 


Cela t'intéresses ? Soumets ton curriculum vitae 
et ta lettre d'accompagnement à : 


La Division de l'éducation permanente 
Collège universitaire de Saint-Boniface 
200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H OH7 


DATE LIMITE : le 9 février 2001 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


200, avenue de la Cathédrale Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 
Téléphone : (204) 233-0210 Télécopieur : (204) 235-4489 
al www.ustboniface.mb.ca 


SE] Festival du Voyageur 


DIRECTEUR(TRICE) 
DES FINANCES ET DE L'ADMINISTRATION 


Se rapportant à la directrice des opérations, le directeur(trice) des finances et 
de l'administration est responsable de : 


e gérer les finances, les inventaires et les contrôles internes; 

+ préparer les rapports financiers mensuels, les analyses financières et les 
projections; 

+ développer, mettre sur pied et superviser les systèmes de contrôle 
financiers, travailler avec une équipe de directeurs et agir comme 
conseiller de diverses tâches administratives reliées à leurs fonctions; 

* gérer les comptes recevables et payables; 

* participer à la préparation des rapports qui doivent être soumis au conseil 
d'administration et aux divers gouvernements; 

* voir au développement des logiciels et aux besoins d'informatique du 
bureau; 

* superviser une équipe. 


Compétences requises : 


+ CA. C.M.A. où C.G.A. ou 4e, 5e niveau avec expérience équivalente; 
+ capacité de travailler en équipe; 

+ bonne connaissance des systèmes informatiques; 

* capacité de travailler à l'intérieur des échéances: 

+ bonne connaissance des procédures administratives: 

* excellent sens de l'organisation; 

+ bon sens de leadership; 

+ bonne connaissance du français et de l'anglais parlés et écrits. 


Salaire : de 34 000 $ à 44 000 $. 
Entrée en fonction : le plus tôt possible 
Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae avant le 5 février 2001 à la : 


Directrice des opérations 
Festival du Voyageur 
768, avenue Taché 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 2C4 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et promouvoir le patrimoine et la 
culture des franco-manitobains auprès de l'ensemble de la communauté, en reflétant 
l'époque des Voyageurs et la joie de vivre par le biais d'une fête d'hiver et d'autres 
activités 


TERRES DOMANIALES AGRICOLES À LOUER 


Des terres domaniales agricoles sont actuellement à louer aux fins de coupe de 
foin ou de pâturage. Ces terres sont situées dans les municipalités rurales 


suivantes : 


ALONSA 
ERIKSDALE 
ETHELBERT 
FISHER 

GIMLI 
GRAHAMDALE 
HILLSBURG 
LAWRENCE 
MOSSEY RIVER 
MOUNTAIN SOUTH 
PARK NORTH 


ROSEDALE 

ROSSBURN 

SAINTE-ANNE 
SHELLMOUTH-BOULTON 
SHELL RIVER 
SPRINGFIELD 
STUARTBURN 

SWAN RIVER 

TACHE 

ZONE NORD DU MANITOBA 


La date limite de dépôt des demandes est fixée au 9 février 2001. Pour plus de 
renseignements, veuillez communiquer avec le bureau des terres domaniales le 
plus près de chez vous, ou téléphonez au 1 (204) 867-3419 ou consultez notre 


site Internet à l'adresse suivante : http://www 


ricultur 


Agriculture 
et Alimentation 
Manitoba 
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COMMIS - CL3 


Poste bilingue. Transports et Services 
gouvernementaux Manitoba, Normes et 
inspection des concessionnaires, 
Winnipeg. N° d'annonce : 4191. Échelle 
de salaire : de 28 767 $ à 32 984 $ par an. 
Date de clôture : le 6 février 2001. 


Qualités requises : La personne choisie 
aura plusieurs années d'expérience, ou 
avoir fait des études connexes, en 
informatique, y compris le traitement de 
texte, les bases de données et les 
tableurs. Il est essentiel qu'elle ait 
l'habitude de se servir de Word 97 et 
d'Excel 97, et qu’elle ait de l'expérience 
en service à la clientèle. Une 
connaissance pratique des bases de 
données Paradox et Access serait un 
atout. Elle doit démontrer qu’elle peut 
travailler de manière indépendante et en 
équipe, qu'elle possède des compétences 
en communication orale et écrite et en 
relations interpersonnelles, et qu'elle a un 
bon sens de l'organisation. De plus, elle 
doit pouvoir s'exprimer couramment en 
anglais et en français (à l'oral et à l'écrit). 
Les candidats doivent être en mesure de 
démontrer clairement dans leur demande 
d'emploi pourquoi ils répondent aux 
critères du poste. 


Fonctions : Relevant du chef du 
Secrétariat, la personne choisie s'occupe 
du traitement des demandes et des 
permis, crée et gère des systèmes de 
fichiers, répond aux demandes de 
renseignements, fait du traitement de 
texte, s'occupe de la saisie et de 
l'extraction des données, aide à la 
rédaction de la correspondance et 
s'occupe du maintien et de la gestion des 
systèmes de rappel. Elle doit aussi, au 
besoin, faire l'inventaire, présenter des 
factures, traiter les ventes et en tenir un 
registre, assembler des dossiers et 
s'occuper du système de données 
statistiques. 

Il se peut qu'une liste d'admissibilité 
soit établie afin de pourvoir d'autres 
postes semblables dans ce bureau, à 
l'avenir, 

Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour 
l'étape suivante du processus de 
sélection. 

Envoyez votre demande par écrit à : 
Transports et Services 
gouvernementaux Manitoba 

Gestion des ressources humaines 

326, Broadway, bureau 500 

Winnipeg (Manitoba) 

R3C 0S5 

Télécopieur : (204) 948-3382 

Nous tenons compte de l'équité en 
matière d'emploi au cours du processus 
de sélection. Nous demandons aux 
candidats et aux candidates d'indiquer 
dans leur tettre d'accompagnement ou 
leur curriculum vitae s'ils appartiennent à 
l'un des groupes suivants : femmes, 
Autochtones, minorités visibles et 
personnes handicapées. 
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PRÉPOSÉ AUX PERMIS DE CONDUIRE 

{poste bilingue) - CL3 
Emplois à mi-temps - du lundi au vendredi 
de 11 h 30 à 15h (approx). Transports et 
Services gouvernementaux Manitoba, 
Permis et immatriculations, Winnipeg. N° 
d'annonce : 4186. Echelle de salaire : de 
15,21 $ à 17,44 $ l'heure. Date de clôture : 
le 5 février 2001. 


Qualités requises : La personne choisie 
aura plusieurs années d'expérience en 
travail de bureau nécessitant un contact 
avec le public en personne et par 
téléphone, de préférence dans un secteur 
ayant trait à la réglementation. Elle doit 
avoir déjà travaillé avec un terminal 
d'ordinateur, des sorties sur imprimante, 
des documents confidentiels, des 
microfilms et des microfiches, et doit 
savoir obtenir et interpréter des données 
pour fournir des renseignements. Le fait 
d’avoir travaillé avec divers règlements et 
lois sera un atout. La personne choisie 
saura travailler efficacement et avec 
exactitude sous pression, aura de 
l'entregent, un excellent sens de 
l'organisation et possédera de bonnes 
aptitudes en communication. Les 
candidats doivent bien connaître l'anglais 
et le français et indiquer ce 
renseignement dans leur curriculum 
vitae. 


Fonctions : La personne choisie fournit 


des renseignements au public, aux agents 
des permis de conduire et aux employés 
des autres sections de la Division des 
permis et immatriculations au sujet de la 
délivrance des permis de conduire, des 
dossiers des conducteurs et du système 
de points de mérite et de démérite. Elle 
prépare et traite divers documents, 
notamment la correspondance courante 
se rapportant à la délivrance des permis 
de conduire. Elle a aussi pour tâche de se 
servir d'une caméra vidéo numérique. Les 
heures de travail sont du lundi au vendredi 
{11 h 30 à 15 h approx.) ll se peut aussi 
que la personne choisie ait à travailler le 


samedi ou en soirée, au besoin. 


Nous remercions toutes les personnes qui 
posent leur candidature. Nous les 
informons que nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour 
l'étape suivante du processus de 


sélection. 


Envoyez votre demande par écrit à 


l'adresse suivante : 


Transports et Services 
gouvernementaux Manitoba 
Gestion des ressources humaines 
326, Broadway, bureau 500 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 0S5 

Télécopieur : (204) 948-3382 


Nous tenons compte de l'équité en 
matière d'emploi au cours du processus 
de sélection. Nous demandons aux 
candidats et aux candidates d'indiquer 
dans leur lettre d'accompagnement ou 
leur curriculum vitae s'ils appartiennent à 
l'un des groupes suivants : femmes, 
Autochtones, minorités visibles et 


personnes handicapées. 
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Heures 
CLaires 


est à la recherche d'un(e) 


éducateur(trice) 
E.J.E. II ou III 
à temps plein 
La langue française 
parlée et écrite nécessaire. 
Premiers soins et RCR requis. 


Salaire selon le guide du MCCA. 


Entrée en fonction : 
immédiatement. 


Venez vous joindre à nous | 


Faire parvenir votre 
curriculum vitae à : 


Les Heures Claires Inc. 
320, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0J4 


Date limite : 
le 2 février 2001. 


JG Le Groupe Johnston 


(Régime de bénéfices) inc 


Le Groupe Johnston, chef de file 
dans l'administration des garanties 
d'assurance collective, est à la 
recherche d'individus pour pourvoir aux 
postes suivants au sein de sa division 
française : 


ADMINISTRATEUR(TRICE) 
DE RECLAMATIONS 


Le titulaire de ce poste sera chargé, 
entre autres, de traiter les 
réclamations, d'assurer un service 
en français à nos clients 
francophones à travers le Canada et 
de répondre aux demandes de 
renseignements téléphoniques. 


La personne choisie doit posséder 
une bonne connaissance écrite et 
orale de la langue française ainsi que 
des aptitudes informatiques et en 
communication. Elle doit avoir un 
minimum d'un an d'expérience dans 
le domaine des réclamations pour 
les soins de santé, les soins dentaires 
et les cas d'invalidité. Elle doit aussi 
avoir une bonne connaissance des 
guides courants des tarifs dentaires 
et des régimes médicaux. Un esprit 
d'équipe et beaucoup d'initiative 
sont des qualités essentielles. 


COORDONNATEUR(TRICE) 


DU SERVICE À LA CLIENTÈLE 


Le titulaire de ce poste sera chargé, 
entre autres, d'assurer un service en 
français à nos clients francophones à 
travers le Canada, de répondre aux 
demandes de renseignements 
téléphoniques, de s'occuper des 
nouveaux clients et d'autres tâches 
administratives. 


La personne choisie doit posséder 
une bonne connaissance écrite et 
orale de la langue française ainsi que 
des aptitudes informatiques dans 
l'environnement Microsoft Word et 
en communication. Elle doit aussi 
avoir un minimum d'un an 
d'expérience en matière 
d'administration de l'assurance 
collective. Un esprit d'équipe et 
beaucoup d'initiative sont des 
qualités essentielles. 


Si vous désirez vous joindre à cette 
entreprise exceptionnelle et de 
participer à sa croissance future, 
veuillez faire parvenir votre 
curriculum vitae à : 


M. Normand Rivard 
Le Groupe Johnston inc. 
582, rue King Edward 
Winnipeg (Manitoba) 
R3H OP 


ou par télécopieur : 
(204) 774-6698 


PLOIS ET AVIS 
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SOMMAIRE DE L'EMPLOI : 


téléphone aux client.e.s du CRC 


D ER  ÉPEET 


CL La recherche d'un(e) Cacridennatewr(trce ) 
de projets du Centre de nessaurces communautaire 


Sous la responsabilité de la Gestionnaire, programmes administratifs, le ou la titulaire est responsable : 
- De coordonner les divers projets du Centre de ressources communautaire (CRC) et d’assurer son bon 
fonctionnement. Offrir un service d'accueil, d’information ou de référence, en personne ou au 


- De développer de nouvelles initiatives répondant aux objectifs d’information et de promotion du CRC 


- De travailler au sein d'une équipe multidisciplinaire. 


DESCRIPTION DE TÂCHES : 


- Offrir un service d'accueil, d'information ou de référence en personne ou au téléphone 
- Opérer le 233-AÏ6 de façon journalière et donner les renseignements demandés 


- Documenter les renseignements demandés et en faire l'analyse au besoin 


- Faire diverses présentations pour informer les gens des services offerts par le CRC 


- Assister à divers événements avec le kiosque de la communauté pour faire la promotion du CRC et 


ou de la Société franco-manitobaine (SFM) 


- Gérer la liste de distribution de courriels pour diverses organisations francophones du Manitoba 


- Répondre aux demandes externes (courriels et lettres) de toutes personnes s'intéressant à la vie 


française au Manitoba 


ou d’un autre pays 


le CRC et la SFM 
- Opérer le 233-AII6 lors du Festival du Voyageur 


- Accomplir toutes autres tâches connexes 
ÉNONCÉS DE QUALIFICATIONS : 
Expérience: Service à la clientèle 
Habilités / compétence 

- Excellent jugement 

- Fortes compétences interpersonnelles 


- Maîtrise parlée et écrite du français et de l’anglais 


- Capacité de travailler en équipe 


projets 


Entrée en fonction : Mars 2001 


212, Saint-Boniface (MB) R2H 0G9. 


- Assister à diverses rencontres concernant les services qui sont offerts aux nouveaux arrivants 
- Assurer l'accueil des nouvelles familles francophones qui arrivent au Manitoba d’une autre province 


- Rencontrer et informer les nouveaux arrivants pour leur parler du Manitoba et des services offerts par 


- Etre responsable des objets promotionnels du CRC et de la SFM et en garder l'inventaire 

- Être la personne ressource pour les demandes de la communauté pour les articles de promotion 

- Assister à la création des dépliants en français, en anglais ou bilingue pour le CRC 

- Représenter, selon le besoin, le CRC à divers comités pertinents aux objectifs de la SFM 

- Assurer l'administration interne du CRC (trousses, documentation, maintien et analyse de statistiques) 


Éducation / formation: Diplôme d'études post-secondaires ou l’équivalence de trois ans d'expérience 
connexe. Avoir une formation qui vise le service à la clientèle est considérée un atout 


- Bonne connaissance de la communauté francophone du Manitoba 


- Bonne connaissance de logiciels de base de données, de traitement de texte, de courriel, internets 
- Capacité de bien gérer son temps, retenir des détails et élaborer des plans de travail pour les gros 


Échelle de salaire: Selon l’échelle établie par l'organisme 


SOCIÉTÉ FRANCO-HANITOBAINE 
Les personnes intéressées peuvent postuler par écrit en faisant parvenir leur 
curriculum vitae détaillé (avant le 9 février 2001), accompagné d'une lettre de 
présentation, à | ‘attention de Madame Natalie Gagné, Gestionnaire, programmes 
administratifs, Société franco-manitobaine, 383, boulevard Provencher, pièce 


Seules les personnes sélectionnées pour une entrevue seront contactées. 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et s 


Pluri-elles (Manitoba) Inc. 


Un organisme voué à la promotion et à l'épanouissement des intérêts de toute sa 
clientèle et plus particulièrement les femmes francophones du Manitoba est à la 
recherche d'une personne pour combler le poste de 


DIRECTION GÉNÉRALE 


Les responsabilités : 


Sous l'autorité de la présidente, la titulaire du poste sera responsable 
d’initier, de planifier et de coordonner les programmes et les projets de 
l'organisme selon les orientations du conseil d'administration et du bureau 
de direction. Elle sera chargée de gérer et d’évaluer le personnel ainsi que les 
ressources financières de Pluri-elles et de veiller au fonctionnement 
quotidien du bureau. La titulaire sera responsable d'établir et de maintenir 
des liens avec les bailleurs de fonds et les organismes provinciaux et 
fédéraux. 


Les exigences : 


La personne occupant ce poste possèdera une bonne connaissance de 
l'infrastructure communautaire et des besoins de sa clientèle. Elle possèdera 
une bonne expérience en gestion des ressources humaines et financières et 
une bonne capacité de transiger avec les instances communautaires et 
gouvernementales. La personne possèdera ainsi une formation en gestion ou 
un domaine connexe. 


Le salaire : 


Le salaire et les avantages sociaux seront en fonction du niveau d'expertise, 
d'expérience et de formation de la candidate. 


Lieu de travail : 
Saint-Boniface avec déplacements en province et à l'extérieur. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum vitae 
avant le 2 février 2001 à 16 h, par la poste ou en personne, avec la mention 
« confidentielle » au : 
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Bureau de direction 
570, rue Des Meurons 


< Winnipeg (Manitoba) R2H 2P8 
Mrt-eiles Oasis) Téléphone : (204) 233-1735 


Avis aux 


ABERTÉ annonceurs 


Toutes les annonces (réservations et matériel) doivent être 
parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi à midi pour 
parution le vendredi de la même semaine. 


La direction se réserve le droit de refuser toute annonce 
envoyée après cette échéance ou d’imposer une 


surcharge de 10 %. 


Pour les petites annonces, l'heure de tombée est le lundi 
à17 h. (par écrit et payée d'avance) 


Merci de votre collaboration. 


Téléphone: 
237-4823 


Télécopieur: 
231-1998 


ANNONCES 


” $ CR, fe (n° ce 


RS Nr 


ervices (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'a 


la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


REMERCIEMENTS au Sacré-Cœur de Jésus pour 
faveur obtenue. LR. 
223- 


RECHERCHE 


COUTURIÈRE recherche travaux d'aiguilles. 
Raccourcissement, raccomodage, remplacement de 
fermeture éclair, etc. Contactez Jacqueline au 233- 
4721. 
215- 


GARDIENNE FRANCOPHONE : River Park South, 
Saint-Vital, Saint-Boniface ou Norwood. Fille de 10 
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mois, temps partiel débutant en février. Michèle. 255- 
4567. 
219- 


SECRÉTAIRE-RÉCEPTIONNISTE bilingue pour 
bureau dentaire. Ordinateur, curriculum vitae, 
immédiatement. Téléphone : 233-7726 (en journée), 
253-0791 ou 222-0277 (en soirée). 

220- 


CHERCHONS GARDIENNE pour nos deux filles (31 
et 14 mois) à domicile. Tél.:(204) 233-2723 après 
17h15. 

222- 


À VENDRE 


L'ATIBERTÉ 


vance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 


CONDO À VENDRE À SAINT-BONIFACE : Deux 
chambres à coucher, deux salles de bain, foyer au 
gas, environ 900 pi°.96 000 $. 253-8095. 

212- 


À VENDRE À SAINT-MALO : 5 minutes à pied de la 
plage. Bungalow de 2 chambres à coucher, salon 
avec plafond cathédrale, cuisine avec grandes 
armoires, salle de bain avec jacuzzi, laveuse, 
sécheuse, poêle, réfrigérateur et congélateur. Grande 
cour avec beaucoup d'arbres. Garage simple, gazebo, 
deux remises. Libre immédiatement. Appelez au 347- 
5155. 

214 


À VENDRE : 15 km nord-est de Sainte-Anne. Maison 


avec caractère de huit pièces sur deux étages. Plus 
de 2 000 pi’, 14,5 acres de terrain. Cuisine rénovée en 
1997 avec poële, réfrigérateur et lave-vaisselle 
encastré. Poële à bois dans la cuisine et le salon. 
Patio recouvert à l'arrière. Beaucoup d'arbres, 
extérieur en cèdre. Libre immédiatement. Tél. : (204) 
231-0552. 

224- 


À LOUER 


À LOUER : Saint-Boniface. Place de Ville. Penthouse 
unique de 1 et 2 chambres à coucher, propre, 
tranquille, sécuritaire, air climatisé, entrepôt, services 
compris. Près de la Fourche. Téléphone : 667-6998. 
217- 


